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СТОЧАРСКА ЛЕКСИКА СЕЛА БУНАР 
КОД ЈАГОДИНЕ

Предмет рада јесте сточарска лексика села Бунар код Јагодине, чији говор 
припада косовско-ресавском дијалекту. Истраживање је спроведено марта 
2025. године. Материјал је прикупљен у разговору са 15 информатора муш-
ког пола на основу Упитника за прикупљање сточарске лексике Института 
за српски језик САНУ. Рад има следеће циљеве: 1) да прикупљен материјал 
представи са лексичко-семантичког аспекта; 2) да сачува сточарску лексику 
од заборава и 3) да добијене резултате упореди са резултатима добијеним у 
претходним истраживањима. Лексеме су разврстане у седам семантичких 
поља: 1) Ovis aries; 2) Capra hircus; 3) Bos taurus; 4) Sus; 5) Простор и прос-
торије; 6) Радници око стоке; 7) Опрема пастира. Истраживање је показало 
богатство појединих семантичких поља (Ovis aries, Capra hircus, Bos taurus, 
Sus, Опрема пастира), као и сиромаштво појединих семантичких поља 
(Простор и просторије, Радници око стоке). Поредећи добијене резултате са 
резултатима добијеним у претходним истраживањима, долази се до закључка 
да постоје и сличности и разлике.

Kључне речи: сточарска лексика, Бунар, косовско-ресавски дијалекат, српски 
језик.

                                        
1. Увод

Село Бунар удаљено је око 12 километара од Јагодине. Насељено је 
углавном Србима. Мештани овог села баве се сточарством и пољопривре-
дом (СТЕВАНОВИЋ 2022: 134). Говор Бунара припада косовско-ресавском 
дијалекту (Исто: 134), односно „северном поддијалекту косовско-ресавског 
дијалекта” (ИВИЋ 2009: 95). Овај говор познаје типичне особине косовско-
ресавског дијалекта (екавска замена ѣ, сажимање вокала у групама: -ао, -ео, 
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-уо у корист -о; губљење фонеме х; наставак -ши у компаративу придева; 
одсуство суплетивне множине на -ад; употреба конструкције с + акузатив 
уместо инструментала и др.) (СТЕВАНОВИЋ 2022: 134).

У лингвистици нема много радова који се баве говором Бунара. О по-
реклу топонима Бунар писала је Ј. Радић у монографији Топонимија Белице. 
Радић пише следеће: „Ово село својим именом свакако упућује на значај 
пијаћих вода за формирање насеобине, али турским пореклом свога имена 
(тур. bunar ’извор, зденац) и на посебан положај некадашњег насеља” (РА-
ДИЋ 2003: 51). Поред овог назива, срећу се и називи Бунари, Бунаре. Ра-
дић истиче да се Бунаре појављује као именица средњег рода у једнини, па 
наставак -е није остатак старог падежног наставка за номинатив множине 
именица мушког рода (Исто: 51).

Ми смо писали о именицама типа nomina loci у говору Бунара. Ба-
већи се овим проблемом са творбено-семантичког аспекта, дошли смо до 
закључка да „говор Бунара познаје све суфиксе као и стандардни српски 
језик” (СТЕВАНОВИЋ 2022: 140). Најпродуктивнији суфикс у говору Бу-
нара који служи за грађење творбено-семантичке категорије nomina loci је 
-иште. Поред овог суфикса, продуктивни су и суфикси -ар/-јар, -ак/-јак, -ик, 
док су остали суфикси непродуктивни. Истраживање је показало да се говор 
Бунара разликује од стандарднојезичког идиома. Уочени су деривати који 
нису регистровани у речницима српског језика, има и значењских разлика 
између дијалекатских и стандарднојезичких примера. Дијалекатски и стан-
дарднојезички примери се и акценатски не подударају (Исто: 140).

Предмет овог рада јесте сточарска лексика села Бунар. Сточарска ле-
ксика била је предмет проучавања бројних лингвиста. А. Трифуновић писао 
је о етимологији изабраних речи из пастирске терминологије карпатско-бал-
канског ареала (TRIFUNOVIĆ 2021). Ж. Бошњаковић истраживао је пастир-
ску терминологију Срема (БОШЊАКОВИЋ 1985). Са подручја призренско-
тимочког дијалекта значајна је  колективна монографија Пастирска лексика 
југоисточне Србије (БОГДАНОВИЋ и др. 2020) и зборник Пастирска ле-
ксика призренско-тимочких говора (2024), као и бројни радови.3 Од великог 
је значаја и Пастирски речник југоисточне Србије (БОГДАНОВИЋ 2019). Ј. 
Бојовић Јоксимовић даје преглед сточарске лексике у ширем контексту. На-
име, Бојовић Јоксимовић поред призренско-тимочке дијалекатске области 
обухвата и шумадијско-војвођански дијалекат и косовско-ресавски дијале-
кат (БОЈОВИЋ ЈОКСИМОВИЋ 2024).

С. Ракић Милојковић бавила се сточарском лексиком Кривог Вира и 
Јабланице у монографији Пастирска терминологија Кривовирског Тимока. 
Оба пункта, према речима Ракић Милојковић, „налазе се на обронцима јуж-
ног Кучаја, негде на половини магистралног пута који води од Паpaћина за 
Зајечар” (РАКИЋ МИЛОЈКОВИЋ 1993: 12). Говор ових пунктова је на гра-

3 Библиографију радова даје С. Савић (САВИЋ 2024).
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ници између косовско-ресавског и призренско-                  -тимочког дијалекта 
(Исто: 12). Лексеме су представљене са лексичко-семантичког аспекта.

Г. Јашовић бавио се сточарском лексиком Пећког Подгора у монографији 
Пастирска терминологија Пећког Подгора (ЈАШОВИЋ 1997). Говор Пећког 
Подгора је „севернометохијски варијетет косовско-ресавског дијалекта, са својим 
посебним језичким окружењем (близина зетско-јужносанџачког дијалекта, ути-
цај турског и албанског језика)” (ЈАШОВИЋ, СТЕФАНОВИЋ 2024: 276).

Ми смо се бавили сточарском лексиком села Секурич код Рековца са 
творбено-семантичког аспекта. Бавећи се овим проблемом, дошли смо до 
закључка да су у косовско-ресавском дијалекту (чији је представник Секу-
руч) поједини суфикси продуктивнији него у стандардном српском језику. 
Забележени су и деривати који нису регистровани у речницима српског је-
зика. Уочене су и значењске разлике између дијалекатских и стандардноје-
зичких примера (СТЕВАНОВИЋ 2023: 86).

Бавили смо се и сточарском лексиком села Доње Штипље код Јагодине 
са лексичко-семантичког аспекта. Лексеме су разврстане у пет семантичких 
поља: 1) Ovis aries; 2) Capra hircus; 3) Bos taurus; 4) Equus caballus и 5) 
Ecuus asinus. Наше истраживање показало је богатство појединих семан-
тичких поља (Ovis aries, Bos taurus, Equus caballus) Са друге стране, ис-
траживање је показало и сиромаштво појединих семантичких поља (Capra 
hircus, Ecuus asinus) (СТЕВАНОВИЋ 2024: 11, 21). 

2. Методологија рада

Материјал је прикупљен у разговору са 15 информатора мушког пола 
на основу Упитника за прикупљање сточарске лексике Института за српски 
језик САНУ.4 Реч је о упитнику који садржи 737 питања. Треба истаћи да на 
поједина питања нисмо добили одговоре. Поједине лексеме су забележене 
ван Упитника. 

Због ограниченог простора, у обзир је узета следећа лексика: узраст 
животиња, оплодња и млађење, именовање животиња по телесним и другим 
одликама, простор и просторије, радници око стоке, опрема пастира (капе, 
одећа, обућа, торбе, посуђе и посуде, штап). У обзир су узете само живо-
тиње које узгајају наши информатори.

Истраживање је спроведено марта 2025. године. На терену смо бора-
вили пет дана. 

Рад има следеће циљеве: 1) да прикупљен материјал представи са 
лексичко-семантичког аспекта, 2) да сачува сточарску лексику од заборава 
и 3) да добијене резултате упореди са резултатима добијеним у претходним 
истраживањима. 

4 У даљем тексту Упитник. 
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                          3. Лексичко-семантичка анализа

Лексеме су разврстане у седам семантичких поља: 1) Ovis aries; 2) 
Capra hircus; 3) Bos taurus; 4) Sus; 5) Простор и просторије; 6) Радници око 
стоке; 7) Опрема пастира. 

3.1. Ovis aries

3.1.1. Узраст
Младунче до шест месеци узраста назива се јȁгње.5 Лексемама копȗле 

и копúлче именује се младунче у првој мајчиној години. Закаснело младунче 
је сугȁре. 

Близȁнче је једно од двоје младунчади исте мајке.
Бравче на прелазу из прве у другу годину именује се лексемама: 

двисȃк,6 двȕска, двизȕца, двȕско. 
Овца у трећој години је: стȁра, застарȅла, мȁтора. У говору Бунара 

често се користе и синтагме: стȁра όвца, застарȅла όвца, мȁтора όвца.
Врло стара овца је: дрт̏уља, дртȕна. 
Ован у трећој години именује се лексемама маторȕна, маторȕња, као 

и синтагмом мȁтор όван. 
Бравче старије од три године именује се, такође, лексемама маторȕна 

и маторȕња.

3.1.2. Оплодња и млађење
Ован са једним тестисом именује се синтагмом јȁлов όван. Истом син-

тагмом именује се и ујаловен ован. 
Кастриран ован је резȃк. Од једног информатора забележена је и лексе-

ма резȃч. 
Општи назив за овцу која носи плод гласи: јагњенȕца, сјȁгњата. Овца 

која носи плод именује се и синтагмом сјȁгњата όвца. 
Са друге стране, овца која се млади је, такође, јагњенȕца.
Копилȕца је овца која се омладила у првој години. Овца која се омла-

дила у првој години именује се и лексемама копиљȁча и копиљȁра. 
Лексема првојагњенȕца се односи на овцу која се први пут оја-

гњи. Другојагњенȕца се односи на овцу која се други пут ојагњи, док се 
трећејагњенȕца односи на овцу која се трећи пут ојагњи. 

Синтагма јȁлова όвца се односи на овцу која остане неоплођена. Овца 
која се никад не јагњи је штȕрица. На овцу која се никад не јагњи односи се 
и синтагма штȕра όвца.

Дојȕља је овца која доји своје јагње, док је подојȕца овца која доји туђе 
јагње.

5 Примери су акцентовани онако како су их информатори изговарали. 
6 Овде се мисли на лексему двизак. Забележена је фонетски модификована лексема. 
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Према броју млађења овца може бити: првојагњȕла, другојагњȕла, 
трећејагњȕла, вишејагњȕла. Често се користе и синтагме.         

3.1.3. Именовање брава по телесним одликама
Овца са роговима је: рог̏уља, рог̏уша. Често се овца са роговима име-

нује и синтагмом рогȁта όвца.
Лексемом рóгоња именује се ован са снажним роговима, док се лексе-

мом шутȃк именује ован без рогова. Ован без рогова именује се и синтагма-
ма ш̏утав όван и ш̏ут όван.

Клȅмпава όвца је овца са обореним ушима. Овца са обореним ушима 
именује се и синтагмом клȕпава όвца. Од појединих информатора забележе-
на је и само лексема клȕпава.

Овца са кратким ушима именује се лексемама ч̏уља и чуљавȕца, као и 
синтагмом ч̏уљава όвца. 

Синтагмом репȁта όвца и лексемом репȁта именује се овца дуга репа.
Кусȃвка је овца с кратким репом. Поред ове лексеме, у говору Бунара 

користи се и лексема кусавȕца, као и синтагме кýса όвца и к̏усава όвца. 
Рундȃвка је овца с кратком густом и гргуравом вуном, док је 

голошијȃнка овца без вуне на врату. 
Овца са великим и дугим сисама именује се лексемама млек̏уља и 

музȁра, док  се овца са кратким сисама именује лексемом штрпȃвка. 
Лексемама риђ̏уша и мрк̏уша именује се овца риђе вуне, док се лексе-

мама белȕца и бȇлка именује овца беле вуне. Овца црне вуне је кал̏уша, 
гаравȕца, гáра, гарȁва όвца. Сив̏уља је овца сиве вуне. 

Крупна овца именује се синтагмом голȅма όвца, а ситна овца именује 
се синтагмом закржљȁла όвца7.

3.2. Capra hircus

3.2.1. Узраст
Одрасла женка је кȍза, док је одрастао мужјак јȁрац.
Младунче козе назива се јȁре.
Коза у првој години је годишњȃк, док је коза у другој години двизȕца 

и двизȃрка.
Јарац у трећој години је трећȃк, док је јарац у четвртој години 

четвртȃк. Лексемама маторȕна, маторȕња и стȁрац именује се јарац 
после четврте године. Јарац после четврте године именује се и синтагмом 
мȁтор јȁрац.

3.2.2. Оплодња и млађење
Коза која се први пут окози је првојȃрка и првојарȕца. У говору Бунара 

забележене су и лексеме другојарȕца и вишејарȕца које означавају козу која 

7 Забележено ван Упитника.
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се други пут окози, односно козу која се више пута козила.8

Близнакȕња је коза која окози двоје, док је тројȃрка коза која је омла-
дила троје. 

Јаловȕца је коза која је остала неоплођена. Коза која је остала неоп-
лођена именује се и синтагмом јȁлова кȍза. Истом лексемом и истом син-
тагмом именује се и коза без способности за оплодњу. 

Кастрирани мужјак козе је јȁлов јȁрац и јаловȃк, док је мужјак са крип-
торхијом мудȃк.

3.2.3. Именовање коза по телесним одликама
Коза са великим сисама је муз̏уља, док је коза са кратким, малим сиса-

ма чипȃвка и чúпа.
Шутȃвка је коза без рогова. Коза без рогова именује се и синтагмом 

ш̏ута кȍза. Рог̏уља је коза са роговима.
Коза беле боје именује се синтагмом бéла кȍза, док се коза црне боје 

именује синтагмом  цр́на кȍза. 
Брадȁта кȍза је коза са брадом. 

3.3. Bos taurus

3.3.1. Узраст
Мужјак старости до три године је: јýнац, бȗк, бȕкче. Лексемом бȕкче 

именује се и мали бик.
Женка до првог млађења је јунȕца, док је женка после стадијума јуни-

це крȁва.
Младунче бика и краве је тȅле.
Младунче до прве године је јýне, док је младунче које је дошло на свет 

пре времена млађења копȗле и копúлче.
Једно од двоје младунчади исте мајке и истог млађења је близȁнче. 
Одрастао мужјак је: вȏ, вȏл.
Лексемама дртȕна, маторȕна, маторȕња именује се престар во. 

Престар во именује се и синтагмом мȁтор вȏ.

3.3.2. Оплодња и млађење
Мужјак који служи за оплодњу је бȗк, док је кастрирани мужјак јаловȃк 

и јȁлов бȗк. Од једног информатора забележена је и синтагма ујалȍвен бȗк. 
У говору Бунара чује се и синтагма ујалȍвљен бȗк. 

Синтагмама стȇлна крȁва и стȅона крȁва именује се крава која носи 
плод. Истим синтагмама именује се и крава која је оплођена.

Крава које се први пут млади је првотȇлка и првотелȕца, док је 
крава која се други пут млади друготȇлка и друготелȕца. Трећетȇлка и 

8 Забележено ван Упитника.
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трећетелȕца је крава која се трећи пут млади.9 Лексемом петотелȕца име-
нује се крава која се пети пут млади.10 Вишетелȕца је крава која се више 
пута млади.11 Од једног информатора забележена је и лексема вишетȇлка.12

Неоплођена крава је јаловȕца и јȁлова крȁва. Крава без способности за 
оплодњу је, такође, јаловȕца и јȁлова крȁва.

Дόјак је младунче које сиса своју мајку, док је подόјак младунче које 
сиса туђу мајку.

3.3.3. Именовање говеда по телесним и другим одликама
Крава која се музе је музȁра и м̏узна крȁва. Лексемом музȁра именује 

се и крава која даје доста млека. Синтагмом м̏узна крȁва именује се и крава 
која се добро и лако музе. Крава која има мало млека је чȕпава крȁва.

Неухрањено говече именује се лексемама мрцȕна и мршáвче. Синтаг-
мама тȍвљено говȅче и дебȅло говȅче именује се говече храњено ради про-
даје.

Шȅпаво говȅче је говече које има криве ноге. У говору Бунара забеле-
жена је и лексема шепáвче.

Бик са роговима је рóгоња, док је крава са роговима рог̏уља. Лексемом 
шутȃк и синтагмом ш̏ут бȗк именује се бик без рогова. Крава без рогова је 
ш̏ута крȁва.

3.4. Sus

3.4.1. Узраст
Одрастао мужјак је вȅпар, док је одрасла женка свúња и крмȁча. Мла-

дунче свиње је прȃсе.
Женка до шест месеци старости је назимȕца. 
Свињче тежине од 30 до 40 килограма је назȕме, а свињче тежине од 

60 до 80 килограма је свадбȃр. Крме тежине око 100 килограма је стотињȃк 
и стокилȃш.

Презȕмац је крме остављено да презими.

3.4.2. Оплодња и млађење
Кастрирани мужјак је штрȍјен вȅпар и уштрȍјен вȅпар, док је мужјак 

са једним тестисом мудȃк и резȃк. 
Синтагмом спрȁсна свúња именује се свиња која носи плод, док се 

лексемом прасȕља именује свиња која се чува за расплод. 
Када женка носи плод дуже од уобичајеног времена каже се да је 

пренȅла. 

9 Забележено ван Упитника.
10 Забележено ван Упитника.
11 Забележено ван Упитника.
12 Забележено ван Упитника.
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Синтагмама штрȍјена свúња и уштрȍјена свúња именује се кастри-
рана женка. 

Првопраскȕња је свиња која се први пут праси, док је другопраскȕња 
свиња која се други пут праси. У говору Бунара забележена је и лексема 
трећепраскȕња, којом се именује свиња која се трећи пут праси.13 Лексемом 
вишепраскȕња именује се свиња која се више пута прасила.14

Глаголским лексемама искварȕла се, изјаловȕла се, побацȕла именује 
се свиња код које се исквари плод. 

Прасе које још сиса је дόјак.

3.4.3. Именовање свиња по телесним и другим одликама
Кастрирана свиња која се тови је: товљенȕка, товљенȕца, рањенȕца. 

Истим лексемама именује се и свиња утовљена за посек. Товљенȗк је ка-
стрирани вепар који се тови.15

Синтагмама закржљȁло прȃсе и запупавȅло прȃсе именује се прасе за-
остало у развоју. 

Месȃр је прасе са више меса него масти. Синтагмом мáсно прȃсе име-
нује се прасе са више масти него меса.16

Кокошȃр је прасе које једе кокошке или кокошји измет.
Синтагмом тȍвљено прȃсе именује се крме које се добро храни, а 

лексемом кȅџа17 именује се крме које се слабо храни и слабо напредује.

3.5. Простор и просторије

Лексемама појȁта, тȏр и штȁла18 именује се стаја за чување оваца и 
коза. Лексемом тȏр именује се и ограђени простор испред стаје у којем овце 
бораве преко дана. Са друге стране, лексемом појȁта именује се и сточарско 
станиште изван насеља.

Колȕба је зграда у оквиру појате за боравак пастира. Лексемом колȕба 
именује се и зграда или просторија на бачији за боравак пастира. 

Део у колиби за смештај млека и сира је: млекȃр, млекȃрник, ладнȗк.
Бачȕја је привремено овчарско станиште на пашњаку током лета, док 

је вењȃк примитивно склониште на пашњаку за склањање стада од невре-
мена или жеге. Лексемом вењȃк именује се и зграда од слабог материјала 
за склањање стада за време кише или летњих врућина. Зграда од слабог 

13 Забележено ван Упитника.
14 Забележено ван Упитника.
15 Забележено ван Упитника.
16 Забележено ван Упитника.
17 Овде се мисли на лексему геџа. Забележена је фонетски модификована лексема. 
18 У говору Бунара овом лексемом се чешће именује стаја за чување крава. 
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материјала за склањање стада за време кише или летњих врућина именује 
се и лексемом кошȁра. 

Лексемама пȁшњак и ливȁда именује се место на којем пасу овце.19 
Појȕло је место на којем овце пију воду.20 Место на којем се овце, у обору, 
хране је рȁнилиште.21 

3.6. Радници око стоке

Онај ко се бави негом оваца именује се лексемама чобȁнин и пастȗр. 
Чувар оваца је овчȃр, док је чувар крава кравȃр и говедȃр.22 Лексемом козȃр 
именује се онај који чува козе, а лексемом свињȃр онај који чува свиње.23

У говору Бунара не постоји посебан назив за главног пастира и за по-
моћника главног пастира. 

Лексемама бачијȃр и млекȃр именује се радник који живи на бачији и 
прерађује млеко. Истим лексемама именује се и радник који на бачији прави 
качкаваљ.

3.7. Опрема пастира

3.7.1. Капе 
Капа од овчије коже именује се лексемама ш̏убара и тупȁча. Лексемом 

шешȗр именује се капа коју пастири носе лети.24

3.7.2. Одећа 
Прслук од коже је кȍжух. Истом лексемом именује се и горњи део 

одеће од коже, са рукавима.
Умрљани и олињали кожух именован је лексемом масленȗк. У говору 

Бунара не постоји посебан назив за сукнену кабаницу без рукава. 
Лексема вашкоберник, такође, не постоји у говору Бунара.

3.7.3. Обућа
Обућа пастира именује се лексемама опȁнци и чȕзме. Вунена нав-

лака на ноге је чарȁпа. Краће чарапе које се, за хладних дана, носе преко 
постојећих чарапа именују се лексемом наглȁвци.

Обновљено стопало на подераним чарапама је нáглавак. Комад сукна ста-
вљен у опанак да штити стопало од хладноће и ходање чини удобнијим је обȍјак.

19 У говору Бунара истим лексемама именује се и место на којем пасу краве.
20 У говору Бунара истом лексемом именује се и место на којем пију воду и остале животиње.
21 У говору Бунара истом лексемом именује се и место на којем се хране и остале животиње 
у обору.
22 Забележено ван Упитника.
23 Забележено ван Упитника.
24 Забележено ван Упитника.
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Зáлoга је комад коже којим је подеран опанак окрпљен.

3.7.4. Торбе
Торба у којој се носи зоб је зȍбница. 
Лексемом бисȁзи именује се торба која се носи о рамену. Истом лексе-

мом именује се и торба у којој пастир носи храну. 
Струњенȕца је торба од платна тканог од козине.

3.7.5. Посуђе и посуде
Суд у којем пастир носи воду именује се лексемама ч̏утура и буклȕја.
Ведрȕца је суд облика овалног бурета у којем пастир доноси воде на 

бачију.
Дрвени суд у којем се носи сир на дневни оброк је вагȁн.
Лексемама чȁбар и чабрȕца именује се дрвени суд у којем се чува сир.
Земљани суд у којем се пече хлеб је цреп̏уља. Лимени поклопац за 

црепуљу је сȁч.
Комад платна којим се прекрива или умотава хлеб је пешкȗр. Лексе-

мом отирȃч именује се комад крпе којом се брише црепуља.

3.7.6. Штап
У говору Бунара познате су следеће врсте штапова: кривȃк, кукȁча, 

тојȁга, мач̏уга, токȁча, бичáло. 
Кривȃк је пастирски штап са куком на врху.25 
Штап који служи за извлачење сена из пласта је кукȁча.
Лексемама тојȁга и мач̏уга именује се пастирски штап уопште.
Штап који служи за терање крава и волова је токȁча.
Бичáло је штап за који је привезан бич.26

               

4. Резултати истраживања и дискусија

Најбогатије семантичко поље јесте Ovis aries. Наиме, ово семантичко 
поље обухвата велики број примера. Поредећи спроведено истраживање са 
претходним истраживањима, можемо доћи до закључка да постоје и слич-
ности и разлике између говора Бунара и осталих говора који припадају ко-
совско-ресавском дијалекту.

На терену смо забележили лексеме типа: двисȃк, двȕска, двизȕца, 
двȕско, маторȕна, маторȕња, резȃк, резȃч, копилȕца, копиљȁча, копиљȁра, 
јагњенȕца, првојагњенȕца, другојагњенȕца, трећејагњенȕца, штȕрица, 
дојȕља, подојȕца, првојагњȕла, другојагњȕла, трећејагњȕла, вишејагњȕла 
25 Дефиниција је преузета из Пастирског речника југоисточне Србије. Уп. БОГДАНОВИЋ 
2019: 682.
26 Дефиниција је преузета из Пастирског речника југоисточне Србије. Уп. БОГДАНОВИЋ 
2019: 652. 
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и сл. Забележене су и синтагме типа: стȁра όвца, застарȅла όвца, мȁтора 
όвца и сл.

У говору Доњег Штипља забележене су лексеме дојȕља, подојȕца, као 
и лексема дојȕца која није забележена у говору Бунара. Поред ових лексема, 
у говору Доњег Штипља забележена је и лексема немир̏уша, која се односи 
на овцу која мрда док сиса јагње (СТЕВАНОВИЋ 2024: 11). Ове лексеме 
нема у говору Бунара. Лексема штȕрица забележена је и у говору Доњег 
Штипља (Исто: 11) и у говору Секурича (СТЕВАНОВИЋ 2023: 78). Међу-
тим, у осталим говорима забележене су неке лексеме којих нема у говору 
Бунара: штȕрка (Исто: 78; СТЕВАНОВИЋ 2024: 11), јалȏвка (Исто: 11).

Са друге стране, у говору Секурича забележене су лексеме: 
првојагњȕла, другојагњȕла, вишејагњȕла (СТЕВАНОВИЋ 2023: 79). Лексе-
ма трећејагњȕла није забележена у говору Секурича. Све лексеме забе-
лежене су у говору Доњег Штипља (СТЕВАНОВИЋ 2024: 12). Лексеме 
маторȕна, маторȕња нису забележене у осталим говорима јагодинског 
краја.

У говору Кривовирског Тимока забележене су сложене лексеме и 
конструкције типа: όван првомȁторац, όван другомȁторац, ōвȁн на п̑рву 
маторȕњу, ōвȁн на др̏угу маторȕњу, на п̑рво јȁгње (РАКИЋ МИЛОЈКОВИЋ 
1993: 24). Ових конструкција и сложених лексема нема у говорима јагодин-
ског краја.

Фонетски модификована лексема двисȃк забележена је само у говору 
Бунара. У говору Доњег Штипља забележене су лексеме: ђурђȇвче, ђурђȇвак, 
митрȏвче, митрȏвак, никȍлче, никȍлак (СТЕВАНОВИЋ 2024: 18). Лексеме 
митрȏвче, митрȏвак, никȍлче и никȍлак забележене су и у говору Секурича 
(СТЕВАНОВИЋ 2023: 81). Ових лексема нема у говору Бунара.

Лексема резȃк забележена је у говору Кривовирског Тимока (РАКИЋ 
МИЛОЈКОВИЋ 1993: 24) и у говору Доњег Штипља (СТЕВАНОВИЋ 2024: 
19). Са друге стране, лексема резȃч забележена је само у говору Бунара.

У осталим говорима јагодинског краја нису забележене лексеме: 
првојагњенȕца, другојагњенȕца, трећејагњенȕца. Лексема првојагњȕца за-
бележена је у говору Доњег Штипља (Исто: 12). 

Лексеме копиљȁра и копиљȁча забележене су и у говору Доњег 
Штипља (Исто: 12). Са друге стране, лексема копилȕца забележена је само 
у говору Бунара.

Синтагме стȁра όвца, застарȅла όвца и мȁтора όвца забележене су и 
у говору Бунара и у говору Доњег Штипља (Исто: 12).

Лексика која се тиче именовања брава по телесним одликама је опште-
позната. 

Семантичко поље Capra hircus је, такође, богато. На терену смо за-
бележили лексеме типа: годишњȃк, двизȕца, двизȃрка, трећȃк, четвртȃк, 
маторȕна, маторȕња, стȁрац, првојȃрка, првојарȕца, другојарȕца, 
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вишејарȕца, близнакȕња, тројȃрка, јаловȃк, мудȃк и сл. Забележене су и 
синтагме: мȁтор јȁрац, јȁлова кȍза, јȁлов јȁрац и сл.

У говору Кривовирског Тимока забележене су сложене лексеме и кон-
струкције типа: у трећој години, у четвртој години, јȁрац првомȁторац, 
јȁрац другомȁторац, јȁрац на п̑рву маторȕњу, јȁрац на др̏угу маторȕњу 
(РАКИЋ МИЛОЈКОВИЋ 1993: 27). Ових примера нема у говорима јагодин-
ског краја. 

Лексеме трећȃк, четвртȃк и стȁрац забележене су и у говору Доњег 
Штипља (СТЕВАНОВИЋ 2024: 14) и у говору Секурича (СТЕВАНОВИЋ 
2023: 80). Са друге стране, лексема годишњȃк забележена је само у говору 
Бунара. 

У говору Доњег Штипља забележене су лексеме мудȃк и мудȃц (СТЕ-
ВАНОВИЋ 2024: 14), док је у говору Бунара забележена само лексема 
мудȃк. Лексема јаловȃк забележена је и у осталим говорима јагодинског 
краја (СТЕВАНОВИЋ 2023: 77; СТЕВАНОВИЋ 2024: 14).

Лексеме првојȃрка и првојарȕца забележене су и у говору Доњег 
Штипља (Исто: 14). У говору Секурича забележене су лексеме првојȃрка 
и другојȃрка (СТЕВАНОВИЋ 2023: 79), док је у говору Бунара забележена 
лексема другојарȕца. У говору Бунара и у говору Доњег Штипља забележе-
на је лексема тројȃрка (СТЕВАНОВИЋ 2024: 14). Лексема близнȕца забеле-
жена је само у говору Доњег Штипља (Исто: 14), док је лексема близнакȕња 
забележена само у говору Бунара. У осталим говорима није забележена 
лексема вишејарȕца.

Синтагме јȁлов јȁрац и јȁлова кȍза забележене су у говору Кривовир-
ског Тимока (РАКИЋ МИЛОЈКОВИЋ 1993: 27). У говору Доњег Штипља 
забележена је синтагма мȁтора кȍза (СТЕВАНОВИЋ 2024: 14). Синтагма 
мȁтор јȁрац забележена је само у говору Бунара.

Лексика која се тиче именовања коза по телесним одликама је углав-
ном општепозната. 

Поред семантичког поља Ovis aries, и семантичко поље Bos taurus 
је богато. На терену смо забележили лексеме типа: јаловȃк, првотȇлка, 
првотелȕца, друготȇлка,  друготелȕца, трећетȇлка, трећетелȕца, 
петотелȕца, вишетелȕца, вишетȇлка, јаловȕца, дόјак, подόјак и сл. Забе-
лежене су и синтагме типа: јȁлов бȗк, ујалȍвен бȗк, ујалȍвљен бȗк, стȇлна 
крȁва, стȅона крȁва, јȁлова крȁва и сл.

У говору Доњег Штипља забележене су лексеме: првотȇлка, првотелȕца, 
првотȇлкиња, друготȇлка, друготелȕца, друготȇлкиња, трећетȇлка, 
трећетȇлкиња, трећетелȕца, вишетȇлкиња (Исто: 15). Лексеме првотêлкиња, 
друготêлкиња и друготêлка забележене су у говору Секурича (СТЕВАНО-
ВИЋ 2023: 79). У говору Бунара забележене су лексеме којих нема у осталим 
говорима јагодинског краја: петотелȕца, вишетелȕца, вишетȇлка. Лексеме 
првотêлкиња и друготêлкиња забележене су и у говору Кривовирског Тимо-
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ка (РАКИЋ МИЛОЈКОВИЋ 1993: 21). Лексеме првотȇлкиња, друготȇлкиња, 
трећетȇлкиња и  вишетȇлкиња не познаје говор Бунара.

Синтагма ујалȍвен бȗк забележена је само у говору Бунара. У говору 
Доњег Штипља забележена је лексема стȇлна (СТЕВАНОВИЋ 2024: 15), 
док је у говору Секурича забележена лексема стȅона (СТЕВАНОВИЋ 2023: 
77). Синтагма стȇлна крȁва забележена је у говору Кривовирског Тимока 
(РАКИЋ МИЛОЈКОВИЋ 1993: 21).

Остала лексика која се тиче узраста, оплодње и млађења је забележена 
и у другим говорима јагодинског краја. Лексика која се тиче именовања го-
веда по телесним и другим одликама је општепозната.

Поред поменутих семантичких поља, и семантичко поље Sus је 
богато. На терену смо забележили лексеме типа: назимȕца, назȕме, 
свадбȃр, стотињȃк, стокилȃш, презȕмац, првопраскȕња, другопраскȕња, 
трећепраскȕња, вишепраскȕња, месȃр, кокошȃр, кȅџа, пренȅла, искварȕла 
се, изјаловȕла се, побацȕла и сл. Забележене су и синтагме типа: штрȍјен 
вȅпар, уштрȍјен вȅпар, спрȁсна свúња, штрȍјена свúња, уштрȍјена свúња, 
закржљȁло прȃсе, запупавȅло прȃсе, мáсно прȃсе, тȍвљено прȃсе.

Поједине глаголске лексеме пренȅла, искварȕла се, изјаловȕла се и 
побацȕла забележене су само у говору Бунара.

У говору Кривовирског Тимока забележене су лексеме: назȕме, 
назимȕца, назȕмац (Исто: 28–29). Лексема презȕмац није забележена у го-
вору Кривовирског Тимока. У говору Секурича забележена је само лексема 
назимȕца (СТЕВАНОВИЋ 2023: 81). Поједине лексеме забележене су само 
у говору Бунара: свадбȃр, стотињȃк, стокилȃш, презȕмац. 

Лексема п̏рвескиња и конструкција на др̏уго прāшȇње забележене су 
у говору Кривовирског Тимока (РАКИЋ МИЛОЈКОВИЋ 1993: 28). Говор 
Бунара не познаје ову лексему и ову конструкцију. У говору Секурича забе-
лежене су лексеме првопраскȕња и другопраскȕња (СТЕВАНОВИЋ 2023: 
79). Лексеме трећепраскȕња и вишепраскȕња забележене су само у говору 
Бунара.

У говору Кривовирског Тимока забележена је лексема кокошȁра (РА-
КИЋ МИЛОЈКОВИЋ 1993: 29), док је у говору Бунара забележена лексема 
кокошȃр. Лексема месȃр забележена је само у говору Бунара. Са друге стране, 
у говору Кривовирског Тимока забележена је лексема гéџа (Исто: 29), док је у 
говору Секурича забележена лексема кȅџа (СТЕВАНОВИЋ 2023: 83).  

Лексема спрȁсна забележена је у говору Секурича (Исто: 77). У гово-
ру Кривовирског Тимока забележена је синтагма спрȁсна крмȁча. Синтаг-
ма уштрȍјен вȅпар забележена је у говору Кривовирског Тимока. У говору 
Кривовирског Тимока забележена је и синтагма јȁлова свúња (РАКИЋ МИ-
ЛОЈКОВИЋ 1993: 28). Ова синтагма није забележена у говору Бунара. 

Синтагме мáсно прȃсе и тȍвљено прȃсе забележене су само у говору 
Бунара. Остале синтагме су углавном општепознате.
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Истраживање је показало богатство још једног семантичког поља. Реч 
је о пољу Опрема пастира. У оквиру овог семантичког поља забележене су 
лексеме које су општепознате. С обзиром на то да семантичко поље Опрема 
пастира није обрађено у претходним истраживањима, не можемо вршити 
поређење. 

Са друге стране, истраживање је показало и сиромаштво појединих 
семантичких поља. Реч је о пољима Простор и просторије и Радници око 
стоке. 

На терену смо забележили следеће лексеме: појȁта, тȏр, штȁла, колȕба, 
млекȃр, млекȃрник, ладнȗк, бачȕја, вењȃк, кошȁра, пȁшњак, ливȁда, појȕло, 
рȁнилиште. Као што се може видети, није забележена ниједна синтагма. 

У говору Кривовирског Тимока забележене су поједине лексеме и 
синтагме којих нема у говору Бунара. Реч је о лексемама и синтагмама: 
јȃр, кȍчар, нáслон, свȏд, пȍдвод, ȍграђа, стр̏уга, лȅса, капȕја, ȍвча штȁла, 
крȁвља штȁла и сл. (Исто: 44–45). 

На терену смо забележили следеће лексеме које се односе на раднике 
око стоке: чобȁнин, пастȗр, овчȃр, кравȃр, говедȃр, козȃр, свињȃр, бачијȃр, 
млекȃр. Поједине лексеме забележене су и у говору Кривовирског Тимока. 
У говору Кривовирског Тимока забележене су и лексеме којих нема у говору 
Бунара: шиљежȃр, шиљегȃр, чиноштȅтник, пољȃк и сл. (Исто: 42–44).

5. ЗАКЉУЧАК
Сточарска лексика села Бунар анализирана је у овом раду са лексич-

ко-семантичког аспекта. Материјал је систематизован у седам семантичких 
поља. Истраживање је показало богатство појединих семантичких поља 
(Ovis aries, Capra hircus, Bos taurus, Sus, Опрема пастира). Ово је последи-
ца чињенице да се наши информатори баве овчарством, козарством, гове-
дарством и пастирством. 

Истраживање је показало и сиромаштво појединих семантичких поља 
(Простор и просторије, Радници око стоке). У оквиру ових семантичких 
поља забележена је малобројна и општепозната лексика.

Поредећи добијене резултате са резултатима добијеним у претходним 
истраживањима, дошли смо до закључка да постоје и сличности и разлике. 
Поједине лексеме и синтагме забележене су и у осталим говорима косовско-
ресавског дијалекта, а поједине само у говору Бунара. У неким говорима 
забележене су лексеме и синтагме којих нема у говору Бунара. Разлике се 
најчешће односе на лексику која се тиче узраста, оплодње и млађења жи-
вотиња. Са друге стране, разлике се односе и на лексику која се тиче прос-
тора и просторије. Сличности се односе на лексику која се тиче именовања 
животиња по телесним и другим одликама, као и на лексику која се тиче 
именовања радника око стоке. 

На крају треба истаћи да овај рад представља само мали допринос 
науци о језику, односно дијалекатској лексици. Да бисмо добили целови-



Сточарска лексика села Бунар код Јагодине

375

тију слику о сточарској лексици Бунара, морамо узети у обзир и остала се-
мантичка поља: Живина, Сточарски производи, Исхрана и нега животиња, 
Болести, Делови тела и сл. Записивањем сточарске лексике сачували смо 
један мали део језичког богатства. 
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Jovana S. Stevanović

LEXICON OF CATTLE IN THE VILLAGE 
OF BUNAR NEAR JAGODINA

The subject of the paper is the lexicon of cattle in the village of Bunar near 
Jagodina, whose speech belongs to the Kosovo-Resava dialect. The research was 
conducted in March 2025. The material was collected in conversation with 15 
male informants based on a Questionnaire for collecting lexicon of cattle from the 
Institute of the Serbian Language of SASA. The paper has the following aims: 1) to 
present the collected material from a lexical-semantic aspect, 2) to preserve lexicon 
of cattle from oblivion and 3) to compare the results obtained with those obtained in 
previous research. Lexemes are classified into seven semantic fields: 1) Ovis aries; 
2) Capra hircus; 3) Bos taurus; 4) Sus; 5) Space and premises; 6) Workers around 
the livestock; 7) Shepherd’s equipment. The research showed the richness of certain 
semantic fields (Ovis aries, Capra hircus, Bos taurus, Sus, Shepherd’s equipment), 
as well as the poverty of certain semantic fields (Space and premises, Workers 
around the livestock). Comparing the obtained results with the results obtained in 
previous research, it is concluded that there are both similarities and differences.

Keywords: the lexicon of cattle, the village Bunar, the Kosovo-Resava dialect, the 
Serbian language


